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Some Problems of Translating Relative
Tenses in the Glorious Qura:n into English :
Mosbah Mahmood Solaiman & Athba Adnan, "',

Abstract :

the present moment of speaking as a point of reference, whereas, “relative”

tenses are those which use other moments as a point of reference: Relative '
tenses depend on “time indicators” such as particles, adverbs, finite verbs or '

the main verb of the sentence, and context. ; WLt
This study aims at (1) studying relative tenses in the Glorious'Qur’a:n,
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(2) showing how these tenses are realized in English by different translators;
(3) finding out the differences between these tenses and their realizations, = '

(4) proposing a new effective rendering on the basis of a religious
interpretation, and (5) proposing some remedies for the problems-that arise
from translating these teases in the light of our findings. e

To validate the aims set above it is hypothesized that (1) relative tenses’

in the Glorious Qur’a:n can be translated into relative tenses, (2) there is a
one-to-one correspondence between relative tenses in Arabic ‘and ‘their
renderings in English, and (3) those who adopt a communicative translatio

are more successful than those who adopt a semantic translation.

AlalvIEn 1B

Absoluté and Relative Tensés ¢

The definitions of ‘absolute’ tenses and ‘relative’ tenses are still

controversial. Comrie (1985:36. and 1993:9), for instance, distinguishes
between these two types of tenses. For him ‘absolute’ tenses are those which '/

use the present moment of speaking as.a point of reference, whereas ‘relative’
tenses are those which use other points of reference including the present

The definitions of “absolute” tenses and “relative” tenses’ are still
controversial. However, Absolute tenses are defined as those tenses which use”

i
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moment of speaking (for a similar view, see also Declerck, 1990:59 and

1995:2). I Yy 0 BB b

The distinction between - ‘absolute’ and ‘relative’ tense forms in
English coincides with, the distinction between finite and non-finite verb
forms. All ﬁnite.yerb forms (present tense and past tense) are'said to have
absolute tenses, whereas the non-finite. verb forms (e.g. the infinitive, the
present participle and the. past participle) are said to have rélative tenises.

Examples (1) and. (2). indicate present and past tenses respectively. They are © -

both abs,g]utve“_‘ i et P - R ararl
1. She sings beautifully PRTUER v
2. She sang beautifully.
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The non-finite (i;;lﬁniti've)verb fpﬁns, in examples (3), (4) ande)are relative
tenses. They take as their point of reference the finite verb of the clause.

3. She tries to sing beautifully.
4. She tried to sing beautifully.
5. She will try to sing beautifully.

In (3) the infinitive ‘to sing’ refers to the present, in (4) it refers to the past,
and in (5) it refers to future, since the finite verbs in (3), (4) and (5) are. .
respectively present, past and future. ' e

The non—finite (present participle)verb forms in examples (6),(7) and
(8) are relative tenses. They take as their point of reference the finite verb of
the clause.

6. Doing his best, he can solve the problem.
7. Doing his best, he will solve the problem.
8. Doing his best, he solved the problem.

In (6) the non-finite form “doing’ refers to the present, in (7) it refers to the
future, and in '(8)‘ it ref‘e'rs to the past, since the finite verbs in (6) . (7) and (8)
are respectively present, future and past.

The non-finite (past participle) verb forms in examples (9) , (10) and
(11) are again relative tenses. They take as their point of reference the finite
verb of the clause.

9. With one of his legs wounded seriously, he cannot drive the car.
10.With one of his legs wounded seriously, he will not drive the car.
11.With one of his leg’_s;}lvounded seriously, he did not drive the car.

In (9) the non-finite form refers to the present, in (10) it refers to the future,
and in (11) it refers to the past, since the finite verbs in (9),(10) and (11) are
respectively present, future and past (Ahmed-Izzat, 2001,35).

Within the finite tenses, Comire (1985:57) also distinguishes between
‘pure’ absolute’ tenses, which relate the time of the situation directly to the |
moment of speaking, and ‘absolute relative’ tenses, which relate the time of . 3
the situation to the moment of speaking via one or more intermadiate
reference times. Aceording to this view, the past tense is considered a ‘pure
absolute” tense; whereas the past perfect is considered an ‘absolute relative’
tense, the following example is illustrative.

12.They had left the house when their father arrived.
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In (12) the past perfect had left is considered an ‘absolute relativ’ tense.
However, the past tense arrived in the same example is considered a ‘pure
absolute’ tense.

Bhat, (1999:14) in his study, of different languages of the world, gives
an alternative distinction. He uses the terms ‘deictic’ and ‘non-deictic’ in
order to differentiate between (1) tenses which have the utterance time as the
reference point and (2) the ones which have some other event as the reference
point, respectively. In order to substantiate Bhat’s view. let us consider the
following examples.

-

13, (88,590 22t SN0 G5 iy ey o an

[Allah makes the night and the day succeed each other. Verily in these things
is an instructive lesson for those who have vision] (Ahmed-Izzat, 2001, 36).
This Glorious Qur’a:nic Verse can be illustrated by thr following figure :

WORLD OF REALITY w

‘ > [ se |7
NIGHT DAY NIGHT DAY NIGHT
\ v A 4 v

R Ridh K R

Figure 1: Sequence of State Events and its Relation to the Point of Reference
as illustrated by (Ahmed-Izzat. 2001:37)

14, 882,00 C it 2 6 gagd By 250 O e oS 4D
[And remember, We delivered you from the people of Pharaoh:they set you
hard tasks and punishments...] (Ali, A. Y., 1993:29).

* In (13) the point of reference is the utterance time; therefore, it is deictic.
In (14) 5890 s—uu has as its point of reference the main verb Sl which
indicates past tense; therefore, it is non-deictic. ;
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[On the Day that Hour (of reckoning will be established, the transgressors
will swear that they tarried not but an hour] (Ali, A., 1993:1023).

In (15) the imperfect form ‘g__m,,v refers to the future because the adverbial
dcl il o 85 4 5 9denotes the future; therefore, it is non-deictic. This Glorious
Verse can be represented as follows:

t

Future o
The Day
Of Sorting E1  E2
L |
: e
R
i Gl o g aal puidy

Figure 2 : Reference to Future Time as illustrated by
( Ahmed-Izzat , 2001 : 38)

In Arabic, the two forms ‘imperfect’ and the ‘perfect’ indicate the ‘present’

and the ‘past’. They are absolute tenses which have been termed the present
and the past tenses respectively. Their point of reference is the present
moment of speaking (see Aziz, 1989:48 and 1998:29).

Examples (16) and (17) are illustrative.

16. (&2 Jouhl ) (oo o SRS 500 3 &)
[Allah commands justice, the doing of good,...] (Ali, A. Y., 1993:661)

17, (V66 plgan TR0, ey o0 Bl0E 1,55 Ml St )
[Muhammad is no more than a Massenger: many were the Messengers that
passed away before him ...] (Ali, A. Y., 1993 : 164).

In ekaxhple (16) the imperfect form _aliand in example (17) the perfect form -

<13 are both used as absolute tenses in which their point of reference is the
moment of speaking denoting present and past respectively.
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18 (wiaad) CLo=gE \,,u.x, ufﬁfbmlulu,dw,}’doab)
[And remember Moses said to his people : “Allah commands that ye sacrifice
a heifer.. ] (Ah A Y 1993 35)

‘ 4 os . 00’3’; gt
19. ( U’“Y\JU';JUJNL’w“b”ﬂ[JJJd|rH;U>JM|QﬂJ‘)
(VA iy ).

[Such are' they agaiﬁst whom 'is” proved the sentence among the previous
generations of Jinns and men, that have passed away; for they will be
(utterly) lost] (Ali, A. Y , 1993:1368).

In (18) the point of reference is provided by the verb of the main clause J&
which indicates past Time, whereas in (19) the point of reference is the
adverbial i 38 fu‘ s which indicates past perfective. -

In order to substantiate the above views, let us consider other examples.

20. C casll) C. uaﬂ\‘,u;o.‘_:u,;m“")
[ Then, Allah sent forth a raven scratching the earth... ]

In (20) <oy refers to the past since it takes its time reference from Cazsé
which indicates past time. i

21, SUEREPN DI G SO0 g A 2 1P

[ Then he dropped the tablets and took his bwther by the head dragging it
towards him ...] ( Kassab, 1994: 272—273) i
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P

In (21) s —a refers to the’ past smce it takes its time reference from il 4
which denotes past time ;

PRAVE R T4

2. (@ IRUEL 5 B ¢ *umamuuo,,.bu.s',u) :
[ Behold! How they are inventing a lie against Allah ... ] (Ahmed-Izzat,
2001:40). i &

In (22) (s the imperfect form refers to the present because the main verb
kil denotes the present.
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[ Others you will find that wish to ‘gain your confidence J(AL A Y.,

1993:214).

In (23) (s the imperfect form refers to the future because the main verb
O 93w denotes the 'ﬁlture.

. LT . ,’ LR L2 2
24. (Va:Gs,501) (u,l;..‘.:JF;g:.\lg_..;'.:i:M...)
[ Their evidence will be recorded, and they will be called to account!] (Al,
A. Y., 1993:1267). ) :

In (24) st the imperfect form refers to the future because the main verb
S5 denotes the future. STy _ ehe :
In addition to the above mentioned examples, the imperfect form may refer to
both present and past simultaneously. Consider the following example from
(Al-Andalusi, 1965:116-1 17,Part:13. > MR

atoc

25, . wllale | pze) ane 0,55 £l el |yaged dylnn 0455 a8l 51
(Yesterday you were fighting against Mu’awiya to destroy hjs’authority, and
today you are fighting for Mu’awiya to strengthen his authority).

In (25) the first verb ) sbl& refers to a past action because it uses the adverb (
on¥l ) as a point of reference, whereas the second verb ) shlii refers to a
present action since it uses the adverb ( sl ) as its point of reference. Thus
the same verb is used to refer to both past and present.

From what has been mentioned so far, it becomes clear that the most
important difference between the English and the Arabic tenses is that English
tenses (both present and past, the finite form tenses) are absolute. The relative
tenses are expressed by means of non-finite forms. However, the Arabic
tenses use the same forms in absolute and relative constructions. Examples
(26) and (27) which show the transformation from direct to indirect speech
substntiate this point of view. LR

26. Ali said, “Khalid prepares medicine”, (Direct Speech)
27. Ali said that Khalid prepared medicine. (Indirect Speech)

In (27) the past form ‘prepared’ is used instead of the present form ‘prepares’
since the action is now in the past, and the tense is absolute.



In Arabic this change is unnecessary since the same forni‘¢an’be used
as an absolute tense (¢.g., (28) wtgich represents direct speech) and relative
tense (e.g., (29) which ‘repre§ents'“ihdxr€(:t speech)(for further details, see Aziz,
1989:52 and 1998:92) AT
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2. Data Analysis : p ‘ ¢
SL TEXT : (1) 4 Sabl o o RS
SN PR RS R LA PR AN A AN
TL TEXT : 3
1. [ He answered : God says. it is a cow not broken in to plough the earth or
water the tilth: one without blemish of one colour] (Ali, S., 1955:14).
. [ Moses answered: He says It is a cow not broken in to plough the earth or
water the tilth; one without blemish, of uniform colour] (Khan, 1975:13).
3. | He said, God saith, she is a cow not worn by ploughing the earth or
watering the field] (Rodwell, 1978:345).

4. [ He said, He says she shall be a cow not broken to plough the earth or to
water the tillage] (Arberry, 1980:37).

5. [ Moses answered: Lo! He saith : Verily she is a cow unyoked; she
plougheth not the soil nor watereth the tilth] (Pickthall, 1982:14).

6. [ He said :He says : a heifer not trained to till the soil or water the fields,
sound and without blemish] (Ali, A., 1993:36)

7. [ He said, Says He that it is a cow which is not easily harnessed to till the
soil, nor to water the plants] (Kassab, 1994:17).

[3°]

PEXT ANALYSIS: (1)
Time Reference Refervncy i sl
Syntactic Structure
Tltle 2 1 English(TL)
"
B N R T T e
T Absolute v v v v s v v
bl Relative v
Past
Verb Form |, sent | R e e oA
Finite Main Verb '
Particle Y N
Time Adverbial [
Indicator |Adverb 4 ! L
Context T B O S R A R A M
Active v AR s ' 4 J 1
Voice Sase e ! e
Passive g
Type of |Semantic il L : v v v v/ v
Translati c ; |

The Proposed Rendering :

[ He said that Allah say it is a heifer not trained to till the earth or
water the fields, sound without blemish]
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SL TEXT : 2)

Ce ey y Wyt S °t6>r,,

TL TEXT :

1. [ And the mmates of Heaven wﬂl call out to. the mmates of Hell] (Ali, S

1955:145),

3]

1975:145).

w

(Rodwell, 1978:297).

4. [ The inhabitants’ of Paradise”will '¢alt‘to the 'inhabitants of the fire]

(Arberry, 1980:176)

wn

(Pickthall; 1982:155).

[=)]

R

. [ The mmates of h>aven will oall out 10 the mmates 0f heH] (Khan,

. | ‘And: the -inmates of Paradlse hall scry 1o the mmates of' the fire]

[ And the dwellers of the Garden __y unto the dwcllers of the fire]

. [ The companions of the Garden W{ll call out to-the companions of the
fire] (Ali, A., 1993:356)..

7. [ The dwellers of the Garden wrll call the dwellers of the ﬁre] (Kassab,
1994:2528:° % B
CruxTANALYSIS: ()
Time Reference drened R 1LLUATT
, R _Syntactic Structnre
| Tltle };J__,v ‘ EnglishLL)
\ | b 1
i LR EP Ry ] 3
" o '““'ﬂ!! - ) oo -
Tense  lRelative A i
Past v
Verb Form {4 o ant_ v ( bt
Finite Main Verb v | v i o ] Ve
Partlcle 0 ‘ : i
Time A:Iverbnl I
' Indicator |Adverb o) .
Context v v
Active gl B AT
Voice [, ssive |
Type of Senrlrantic__ i
Ty e tion | c i R A T A R
! —

The Proposed Rendering :

[ The Companions of Paradise call out to the companions of the fire]
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TL TEXT :

. [ But when the great disaster comes] (Alj, 8., 1955:603). .

. | When the great calamity comes] (Khan, 1975: 603).

. [ But when the grand overthrow shall come] (Rodwell, 1978:49).

. [ Then, when the great catastrophe comes] (]Arberry 1980:322)

. | But when the great disaster cometh] (Pickthall, 1982:679).

. [ Therefore, when there comes the great, overwhelming (event)] (Ah A,
1993:1596).

.7.. [ When the major calamity comes] (Kassab;1994:1108).

[ *TEXT ANALYSTS :( ) ’
! [ Time Reference Rerdmsa s ¢
B o A o XMl
| Titl Syntactic Structuré
‘ itle . _
] B :é English(TL)
‘ R R R
| P o N s
i Relative e B e v
Past v ' |
Verb Ranm | S TSR A A
Finite Main Verb ! v |
Pani:l,__» -
Time 2dverbial i | %
v ] i BRIy /
Indicator |Adverh S i
Context | |
Active WYV v iR/
Vohie : oo v s 3 o
Passive i
Type of |Semantic | GG L
 Translation | C cat © o SR S A W

The Proposed Rendering :
[ When the great Calamity comes]
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SL TEXT : (5)
( \o,tum ( ,m'(.',:c;,u,)
TL TEXT : ; R
. [ They will burn therein on the day of judgement] (Ali, S., 1955 608)
. [ They will enter therein on the day of judgement] (Khan, 1975:603).
. [ They shall be burned at it on the day of doom] (Rodwell, 1978 45)
. [ Roasting therein on the day of doom] (Arberry, 1980:686). _
. [ They will burn therein on the day of judgement] (Pickthall, 1982; 679).
. [ Which they will enter on the day of judgement] (Ali, A.. 1993 1614).
- [ In which they will be burned on the day of Judgemcnt] (Kassab

NN s WD =

1994:1121).

TEXT ANALYSIS: (5)

o o e 2k o1 it

Time Reference Kefe arence v fute
- TR P oo bt ~eid
' . 3
Synlactic Structure
Tigle o [T i il |
® u |
Ll edoiaili 3snia | 8 ] 6 | 7
Absolute B b T — - s RN
—-Vense. _ foowtve o 1V |V T s
T T sl e S : ;
uJ Mach | Present v
Finite Main Verb o R Nl s v v
A e s ypuni IS
‘Time | Advechial - 2 %
Indicator , | Adverb L A 1
; " | Context
oy ot ; ; Active sk et 4
.-L~~ Valte e v Loyl 1 4
Type of, |Semantic . 1 - A e {
1+ | Transiation Communicative || < v v

The Proposed Rendering :

-

[ They will be burned or: thf: day of judgement]
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SL TEXT : (6)

TL TEXT :

:'_’rg-)

(O omaillt ) (GOt 3 i 33875

1. [ The day when mankind will stand before the Lord of the worlds? 1 (Al

S., 1955:609).

2
(Khan, 1975:609).

3. [ The day when mankind
(Rodwell, 1978:57).

4
(Arberry, 1980:329).

5. [ The day iwhen'{zll) ‘mankind stand
(Pickthall, 1982:687).

6

“(Ali, A., 1993:1616).
7

_(Kassab, 1994:1123).

- [ The day when mankind will stand before the Lord of the worlds? ]

shall stand before the Lord of the worlds? ]

- [ A day when'mankind’ shall stand before the Lord of all Being? ]
before the .Lofd of thej Wor]ds? ]
- [ A day when (all) mankind will stand before the Lord of the worlds? ]

. [ When all people shall stand before the Lord of the whole worlds? ]

TEXT ANALYSIS: (6

)

Time Reference

Roberenu o iy

Syntactic Structure

Pa’gtlg_le
Time Acverbial
Indicator |Acverb

.. Title .
;i English(TL)
-3 v
< P2 .3 |4] 8 67|
Absolute !
Tens = - < 3 =3
®  [Reiative v Gioudss | Vinhedsinnd - -7
Verb Form Ebot : — .-L " - 3
Present v LL o
Finite Main Verb | v RS

‘Transiation | Communicative

Context |
T
Voien | Active Lo S 2 4 7 C AR
Passive i |
Type of [Semantic 1N v

The Proposed Rendering :

[ A day when (all) mankind will stand before'the Lotd of the worlds. ]
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SL TEXT : (7)
(AL Gyl ) O, 200 12 E30)
(i
TL TEXT : ;
1. [ On the day when secrets shall be disclosed ] (Ali, S., 1955:614).
2. [ On the day when the secrets are disclosed ] (Khan, 1975:614).
3. [ On the day when all secrets shall be searched out ] (Rodwell, 1978:38).
4. [ Upon the day when the secrets are tried ]-(Arberry, 1980:334).
5. [ On the day when hidden thoughts shall be searched

1982:693).

~N

out ] (Pickthall,

. [ The day that (all) things secret will be tested ] (Ali, A., 1993:1633).
. [ On the day when the hearts shall be tried ] (Kassab, 1994:1127).

TEXT ANALYSIS: (7)

Time Reference

Relerenee ottt

Syntactic Structure

Titl
itie - English(TL)
[
€1 2 | Imiianjesdioe] 7
Absolute ! i i
A Y Aeiatics® T Idseey Ty vy o
Past Ve T ATy (W W
Verb Form e 7 ) PN
Finite Main Verb Eesy L/ - L
Particle | T awigdl&] T )
Time | Adverbial v 4 v
Indicator JAdverb
Context
= Active |
Volep™ Fommt—=—ty ¢ " [ T v 4 %
i VAR 4
T'Typ.e :f :_-m_ngg.j_ v R 4772 L Y 7 ' './_'"'"J

The Proposed Rendering:
[ On the day when all secrets shall be disclosed. ]
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TL TEXT :
1. [ Which will neither fatten , nor satisfy hunger ] (Ali, S., 1955; 610)
2. [ Which will neither nourish , norsatisfy hunger ] (Khan 1975:610). . - 1
3. [ No food shall they have but the fruit of Darih J(Rodwell, 1978:53).
4. [ No food for them but cactus thorn ] (Arberry,:1980:337). ‘
3} Whlch doth not nourish nor release from hunger ] (Pickthall, 1982:695).
6. [ Which will neither nourish nor satisfy hunger ] (Ali, A., 1993:1596).
7. [ That neither fatiens (the eater) nor satisfies his hunger' ] (Kassab,
1994: 1142)
TEXT ANALYSIS: (8)
Time Reference Referenee W ft s
H Syntactic Structure
T'tle 5'? L English(TL)
¢ fided 2|3 Anchr 6 7
Tense  |Absolute
Relative sl 7 T
Verb Form |Past ] X
s O 1 s 2 A YRR £ R R
 Finite Main Verb », i K4
Time l'unlclc T g
Indicator |Adverbial
Advnb ikl e !
Context v 17| i
Voice Active i 3 '/,,_. i T 4
Passive i i l— i =1
Type of S-mu_gtlc} 3 I} | ! v 7
- el i O B e A T

The Proposed Rendering :

[ Which will neither fatten nor satisfy hunger. ]
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SL TEXT : (9)

TL TEXT ¢ p:ezcol

N =

(-‘\:w.':.'!\f (L}jfé’éj:j)

af 1l i \ |
. [ He indeed truly prospers who purifies it ] (Ali, S., 1955:620).
. [ He indeed prospers who purifies it ] (Khan, 1975:620).

3. [ Blessed now is he who hath kept it pure ] (Rodwell, 1978:38).
4. [ Prosperous is he who purifies it ] (Arberry, 1980:340). A |
5. [Heis indeed successful who causeth it to grow ] (Pickthall, 1982:700).
6. [ Truly he succeeds 'that purifies it ] (Ali, A., 1993:1655).
7. [ He who purifies it shall succeed ] (Kassab, 1994:1152).
TEXT ANALYSIS: (9)
Time Refereﬁce Reterence o futurity
. Syntactic Structure
Tltle 2 English(TL)
=
< hd 23 4 sleyr
Tense  |Absclute 7 7 Lpely Y 7
Relative |- : v
; b P | | 1
b b Al’:::ent e N i . s I
Finite Main Verb 14
L L A ]
Indicator |Adverbial
; Adverb
Context o S | T
Voice Active 7 | Vaadedid l il 1 ¥
Passive ! J' t
- 1 T
T'Typ.ezf____ co ke - s Y T R e

The Proposed Rendering :

[ He who purifies it shall succeed . |
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TL TEXT:
1. [ And thy Lord will soon give thee and thou wilt be well pleased ] (Ah,
1955:622); 2 ¢

o

| Thy Lord will keep on bestowing His faveum aipon thee so that thou wrlt
be well pledsed ] (Khan, 1975: 1622). H i
- [ And in the end shall thy Lord be bounteous to .;hee and thou be sansﬁed 1
(Rodwell, 1978: 26) ; -
. [ The Lord sall give thee, and thou shalt be satxsf' ed ] (Arberry, 1980:;3,42).: '

. [ And verily thy Lord. wilt give unto thee so that thou will be content 1
(Pickthall, 1982:622).

- [.And_soon will thy Guardian-Lord give thee (that wherewith) thou shalt
be well-pleased ] (Ali, A., 1993: 1663).

7.[ And that your Lord shall give you until you become satisfied ] (Kassab,
1994:1158).

(4.)

e

(=]

o
' " TEXT ANALYSIS; (10)
I Time Reference

| : Retersone w finueny

l 1 s e - 1 Syntactic Structure

Title

. English(TL)

Arabic

.Tense _ |Absolute & { ]
Relative F o
Verb Form [Past < i 1
Present v AT 4 FEe f.- V4
Finite Main Verb | /J AR A 4
Time . [Paticle. — Rivald 1 | s =
Indicator |Adverbial ; 28] 5
Adverb R o e . g4 |
3 | Context 1 Fro
Voice Active S I T R T 4] B AR 4
(| o s bbb s L~ % e
: TYREOf “[Sémdntic = [ == © F -y
Translation | € ati i i ¥ |

<

<

N

<
s
~

]

<

<

The Proposed Rendering :

[ And that Your Lord shall give you until you become satisfied. ]
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TL TEXT :
1. [ We too will call Our angels of punish ] (Ali, S., 1955:625).
2. [ We too will call Our guardians of hell ] (Khan, 1975:625).
- [ We too will summon the guards of hell 1 (Rodwell, 1978:20).
- [ We shall call on the guards of hell ] (Arberry, 1980:345).
- [ We will call the guards of hell ] (Pickthall, 1982:679).
- [ We will call on the angels of punishment (to deal with him) | (Ali, A.,
1993:1674). '

. [ We shall call the guardians (of jahannam) ] (Kassab, 1994:1165).
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TEXT ANALYSIS: (11 )
Time Reference

Retervnce o duirity

Syntactic Structure

Tltle 3 English(TL)
[
L R R BT i
Tense Absolute ] ;
Rotative C | R Ao G 24 g v v
Verb Form |Past i
Present ) T A < A i ff'
Finite Main Verb A I e/ ’ v ! a4 /‘
Time Particle v | pa | it
Indicatar |Adverbial | 5T
Adverd L s ok S B
Contoxt =¥ > | |
Voice Active ‘l &1 lsnind [ v /Y i
T “ | Passive- i 1
Type of Semantic A bR v el vl ll ] { / P
Transiation | Communicative ] i

The Proposed Rendering :

[ We will call on the angels of punishment. ]
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TL TEXT : .
1. { You will surely se2 hell in this very life ] (Ali, S., 1955:629).
2. [ You would $urely sée hell in this very life’] (Khan, 1975:629).
3. [ Surely. v shall see hell-fire '(Rodwell; 1978: 31) A
4. [ Youshall surely see hell ] (Arberry, 1980:351). R -
5. [ For ye will behold hell fire ] (Pickthall, 1982: 710) y 11e9 fagie 20
6. [ Ye shall certainly see hell fire ] (Ali,'Ay; 1993:1690). £
7.

7. [ You,shall certaicly see the kundling fine-(on the day of fiésurrectxon) ]

(Kassab, 1994:1172).
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TENT ANALYSIS: (12)
Time Reference Retereioe 10 Tanmes
. . - Syntactic Structure
sTiie g English(TL)
; E ]
ReY 2 3 4 & 6 T
Tense _Absclute__m;“ 3 cas
{ Relative B v LA Tk
i . : ]
‘|| Verb Form |Past i P A e o
| s (7 | ¥ R e e e g |
: FiniteMainVers | [ 4/ 1V /Y o
"Timé" Pamclo | 1 2 408 — p
indicator Adverbial 2
Adverb | 3 Lot
Conhn s |
Voice Active A [ B iy
T | Passive § G
‘l'ypo of SanntIc o A ]
Translation | Communicative Y

The Proposed Rendering :

[ You shall certainly see hell fire. | PR A
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3.Fihding and Conclusions: ~ =~ il

_Relative tenses were .ipygStigatéd in, 12 Glorious Quria:nic Verses
taken from different Surahs with their seven renderings by defferent well-
known translators of different nationalities.

The specified Verses which have relative tenses with their renderings
were analysed in terms of time reference, syntactic structure (type of tense:
absolute or relative, verb form, time indicators, voice) and type of translation
(semantic or communicative). The relative tense in each verse was compared
with ‘its seven English renderings in order to see how these forms are realized
in the TL and to see the areas of similarities and differences between the SL
and TL . Then. effective renderings have been proposed by depending on time
reference and using communicative translation. b

The main findings and conclusions arrived at in the'present study are
as follows: iy '

1. All translators used both semantic and communicative translations with
varying percentage. ; N

2. In our proposed rendarings, both semantic and communicative translations
were used depending on time reference. ‘

3. Relative tenses are governed by different factors suchas “adverbials™ ,
“finite verbs” , “main verbs” , “particles” and “context”.

4. Translating relative tenses in the Glorious Qur'a:n without knowing their
time references results in some translation problems .

5. Approximately speaking there is one-to-one correspondence between
relative tenses in Arabic and their renderings in English.
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